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ABSTRAKSI

Penelitian ini membahas mengenai “Penerjemahan kandoushi dari bahasa Jepang
ke dalam bahasa Indonesia Pada Novel Kimi No Na Wa Karya Makoto Shinkai”.
Penerjemahan adalah kegiatan memahami teks dalam suatu bahasa, yang disebut
sebagai bahasa sumber dan mengungkapkan pemahaman tentang bacaan tersebut
ke dalam bahasa lain yang disebut sebagai bahasa sasaran. Penelitian ini dilakukan
dengan menggunakan metode kualitatif deskriptif. Penelitian ini bertujuan untuk
mengetahui kandoushi bahasa Jepang yang diungkapkan ke dalam terjemahan
bahasa Indonesia serta mengetahui prosedur penerjemahan. Penulis memilih teori
Molina & Albir dalam melakukan penerjemahan kandoushi tersebut. Objek
penelitian ini adalah seluruh frasa, klausa dan kalimat pada novel kimi no na wa
karya Makoto Shinkai dan novel yang sudah diterjemahkan oleh Andry Setiawan.
Penelitian ini menggunakan 20 penggunaan kandoushi sebagai data. Data yang
dianalisis menunjukkan bahwa prosedur penerjemahan yang digunakan oleh
penerjemah adalah prosedur harfiah, generalisasi, modulasi, transposisi,
kesepadanan lazim, Naturalized Borrowing, dan kalke.
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